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INFORMANT C (NEGAR PAZ)

Reminiscences

(1) ga-’Irdan na-rahdt-yeli.! pgarti mdrdwa.! ga-’Irdn na-rahdt-yeli.! tdmdm-e
duktsre kiile zilan! la kéwalu md‘aliji holiwa.! Bdhram gydn mire! day gydn' sé
baqd ’Israyal! Farsid dokd-y.! Dana$ dokd-y.' lablilax I-dokd.! bdska ’slhd-y
md‘alija xdrdt.! (2) ’dna hiyan.! Bahrdm ga-’Iran-yele.! Bahrdm ld-hyewa.
hiydna,' lobldnanu bimaristan-e Hdddsa.' dxoni lobldnanef,' Danas *dxoni.' ga-
dokd xa-xmata dydlu ga-‘dsdbe bar-resi-u' and dméli mde drélu résa nurd!
trisan-0.! (3) ’and fawril boqdtef-0' telefon wili baqd Bdahram gyan. miri
Bdhram! xdran saqox!' bsiman-o' >aram xirdn.! kmér day-gyan' *aqra 5lu' *and!
ga-ldxd tdxdsts ld gdréna.! *dna kéna bdqa “Israyal.! *dzizakam' *and °éa $mili
man-Bahrdm-u! bdr xd cokma-il tré tolha yarxé ldxa-yeli-ul >and miril daxém
mdhangili. xor-’Isrdyal ’dxd la-yela *6-waxtdra.! tldi-u tslhd-Sone qdme d-éa-
yele.! >and >dgdr Bahrdm hé ldxd tdxdsts qdre,' xét la-ke-o bdqa °Isrdyal.! *and-¢
gbé hezdn-o ldga beld-u yali! (4) qiman' zildn-o.! mire daykd ’dna gbéna
tdxdsusi qdrénaf bdr-d-o ken-0.! sé rola ’alhd hdwé mdnox.! Bahrdm qim zil.!
zil-u! bdr xa-miidat' xa-tré talha-Sone zil gdef' xéli Bahrdm gyan! telefén wile bagi!
ydni ta-Soqrdt bronil mire *and! baxta gowri.! Soqrdt zang dile baqi! mire dayka
Bahrdm baxta gowrd-y.! t'kd d-6a xos-hal xdrdn,' °fli wili bdxoe.! baxyan,
baxyan.!| kmsr ydtimtal ma baxydt?' miri' taza' Bahram! >and b-’eni la-xdef.
zondagl dax-ye!' dax ¢ér!! hi¢! rdba na-rahdt xiran-u' xéli Bdhram gyan' mire day
gyan' la-zdu,' >and ’arbd yarxé xét' >and kén-o ldgax. hiye mantdke baxtef' bsxle

résa dilu.!



TEXTS 473

INFORMANT C (NEGAR PAZ)

Reminiscences

(1) In Iran I was not well. My neck ached. In Iran I was not well. I went to
all the doctors. They could not cure me. My dear Bahram said ‘Mother dear,
go to Israel. Farshid is there. Dana$ is there. They will take you there. Per-
haps it is (the will of) God that you will be cured.” (2) I came. Bahram was
in Iran. Bahram had not yet come. I came. They took me to Hadasa hospital.
My brother took me, Dana§ my brother. There they injected a needle in the
nerves behind my neck. I thought that they put water on the fire and I was
cured. (3) Immediately in the morning I telephoned my dear Bahram. I said
‘Bahram, my dear,”® I have been cured, I have been relieved (of my pain).’
He says ‘Mother dear, you should know this, that I shall not study a special-
ism here. I shall come to Israel.” My dear, I heard this from Bahram, then
after a little longer—I was here two or three months—I said ‘Even if they
strangle me (I shall not stay).’ Israel was then not like this (as it is now). It
was thirty-three years ago. ‘If Bahram comes here to study a specialism, he
will not come back to Israel afterwards.” But I must go back to my family
and children.” (4) I went back. He (Bahram) said ‘Mother. I want to study
my specialism, then I shall come back.” ‘Go, my dear. May God be with you.’
Bahram went away. He went and after a period of two or three years had
passed, it happened” that dear Bahram telephoned me, that is Soqrat my
son, and said ‘I have married.” Soqrat rang me and said ‘Mother, Bahram has
married.” Instead of being happy, I began to cry. I cried and cried. He says
‘Poor woman,”® why are you crying?’ I said ‘I shall not see Bahram with my
own eyes again soon.” How life (is hard)! How it turns out to be! Well,”” I
was very sick and then dear Bahram said ‘Mother, do not fear, I shall come
back to you in another four months.’

73 Literally: May I become your cleansing (of sins).
7% Le. he will return to live in Iran.

75 Literally: I saw.

76 Literally: orphan girl.

77 Literally: nothing.
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(5) ’dy ‘olama,! ‘azizakam,' raba zorté-ya.! ’alhd °asxd wile! &rx mdire.!
montdke d-éa! béxle qimex hiyex baqd lixa.! hiyex baqd diyant yaldke.' Bdhram
mire day-gyan,' halax!' °dy beld! °dy ’drd bayar-yela' xa-tika °drd ga-déka ga-
Denya-yela Saqléxila.' °dy drdl xd-tikaf ’axtu naimu! xd-tikaf *dxni.! (6) fkar
wili-6.! miri 16’ faya-lite! >and hawsdld-e *dra tdrosé liti-u' >and gezan-o' yali ga-
Kursan-yen-ul *and $oqii ba-t*kd-u' hiydn ga-lixd ydtan?!' mire dday-gyan,! ma
gbdt?! miril hezéx xa-béla 3quli,! har-o-kdrat.! hiyex,' tdbdqd-e garé zilex.! *aqrd
lobi ’dxad-yele,! ga-penhaws-yele.! mire *¢a 3qiile.! miri 1&’' qdwme ’dna mdre
ndwageé-yan-u' ndwagi hén-u hezi ga-garé-u' ’alhd la holané! lapli.! bdsdr xet-
2ixa-y.! la Swiqli. (7) hiyex ldxa.! >ay-béla xélan.! mire ddy-gyan *éa gbdte?! miri
2 Bdhram gydn,' $qiile.! wdle *dna °dtd la-kydna.! *and gezan-6 bdqa “Iran.! *o-
waxtdra qdwe qiiye Xomeni' pilwa-u la pilwa,' hestdn maliim la-yele.! giman
montdke d-éal béxle zilex-o.! ‘azizakam! zilex-o bagd Kursan.' *dy lobil ciinke
Bdhram ldxd-yele' tdxdsts qdaréwa xéli hés-u xyali ldga d-éele.! montdke d-dy
béxle zilex-0.! (8) béla traswalan.! vila™ hitwalan.! ba->2lhd xa zandogi hitwalan
ga-’Iran.! ba-alhdl xa-’astdxr ga-hafsan-yela.! tré karmalé-yelu.! hdli hdr dani
hamrdna ¢okma' *alhd-hiwula gdu.! $6a tmdnya *otaqé-hitwalan.! qimex zabnilan
beldké.! *éa ’orxéf dowqale' mire halax' Soqéx bd-t*ka-u hezéxin.! hdli ba-harzan/
ba-’slhd ba-nurd,' ba-nurd' motilan beldké.! ba-’asta-me! *a$td-me *alpé! zobndn.!
miri ba-Tin jdhdnam.! ba-’slhd' malkan,' ddrayan,' ‘alha-hiwuldn,! malan,

’ilane,! har-¢i hitwalan' miri jadhdndm hezéx.!
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(5) This world, my dear, is very small. God worked (our fate) in such a
way and turned the wheel. I came here together with him.”® We came to see
the children. Bahram said ‘Mother dear, come! This house, this land, which
was waste ground, a plot of land that was there in Denya’®—let’s buy it. This
land—you take a piece of it and we a piece.” (6) I thought about it. I said
‘No. There is no point. I do not have the patience to build on the land. I
shall go back. My children are in Kurdistan. Should I leave them there and
come to live here?!” He said ‘Mother dear, what do you want?’ I said ‘Let’s
go and you buy me a house, only then (will I come).” We came and went to
the floor (under) the roof. My heart was so (shaken) like this, it was in the
‘penthouse.” He said ‘Buy this.” I said ‘No. In the future® I shall have grand-
children. My grandchildren would come and go onto the roof and, God for-
fend, fall off.” Well, it is only human (to think like that).®' I did not allow it.
(7) We came here. We saw this house. He said ‘Mother dear, do you want
this one?’ I said ‘Yes, dear Bahram, buy it, but I shall not come now. I shall
go back to Iran.” At that time the twittering of Khomeini, whether it had
started or not, was still not widely known about. I set off with him (my hus-
band) and we went back together. My dear, we went back to Kurdistan. As
for my heart, since Bahram was here to study a specialism, all my thoughts
were indeed with him. I went back together with him (my husband). (8) We
had built a house. We had a villa. Indeed, we had a (good) life in Iran. In-
deed, there was a pool in our courtyard. There were two orchards. (You
should) understand, in each of them, let me say, there was so much divinely
given produce. We had seven or eight rooms. (Despite this) we sold all the
properties. He (my husband) set off and said ‘Come, let us leave (it all) in its
place and go.” You understand, (we sold) cheaply, indeed, we put the prop-
erties in the fire (so cheaply did we sell them). We sold for six hundred, for
six hundred thousand. I said ‘(Let it be turned) into Tun,®? to hell (with it).’
Indeed, our property, our possessions, our divinely given produce, our vil-
lage, trees, everything we had—I said ‘To hell (with it)’ let us go.

78 The speaker points to her husband.
7% A district of Haifa.

8 Literally: tomorrow.

81 Literally: A human is like that.

82 A city that was totally destroyed.
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(9) *éa ... xd-lele zil be-brati.' ga-televizyén minwale! xd-ndfar mon-d-dy
’a‘yané! maldk-yele! qtdlwalw.! hiye-0' kmdr Negar' ’dna la ydtina.! °dna didi-¢
qatli.! fawri' bdqdta hdwapayma,' xatni hdwapaymd dwdqle baqéf-u' °dy hiye-6
baqd ldga Taymur,' baqd Fdransa,' zdminil xor-hdwai litwa.! (10) qim hiye lixa.!
ba-$6n-e d-dy-a¢! dna hiyan.! hiyan' wdlel tdmdm-e hos-u' fokri,| dtd ’al’dn
haqyan,' ldga yali-yele.! ga-’Irdn Sowqiwali-u' xa-maqddru ga-’Israyal-yelu.! °ila
wili bdxoe! nésa qdtole.! har-dax-yele xét?' bdrux ha-$ém' ’dy-bela hitwalan,!
beldké hitwalan.! baxyan.! °dy dsasiyd-u' >éxa-ul kiile melan' kiile twir kiile
portix,! kiile man-bdyn zil.! (11) miri két md holéx.! mdsin-e raxt-Suri méwalan,’
’6-¢ twira,! yaxcalan,' kiile twiri.! ga-’orxd kiile mon-bdyn zli.! miril jdhanam!
halox! °dy jslan ¢&alkdn-yen.! mandydnanu ga-wandke.! xor-’axni ld-kelan
xdléxilu.! kmdr ma hond?' miri *at' ba-’aqlé' sé résa *dy jole.! ba-’aqlé °dy jolé
Actu! GUclu e-jaldke! ’and-¢ °asrdnanu.! alha wild-y.! >and baxyan.! °dy bxé-ul
>dna baxydn.! miri két md hil.! hdlox se-0.! (12) hezan-06?' ‘oldm ’axsr xdrd
daxém ga-’Iran.! >and ga-’Iran la gezan-6.! *and! talxi grsli' ga-’Iran.! zdhamta
grsli.! ba-siwé nurd koléxwa-u' ba-tond,' bad-baxtl,' be-Cardgl.! gdz litwalan.! ga-
>ax3r xird-y mdre gdz-ul yaxcal.! xor-hici litwalan,! hici.! kulfdt litwalan.! nokdr
litwalan.! wdle bdqa didi! witjud-didi xa-Sahi ld $dwé.| miri *at gezét se-6,! *dna la
gezdn.! (13) xoldsa ba-’dnazé kafil zdhamtd-ul bad-baxti grsslan,' wdle bartix
ha-sém,! bartix ha-sém! *dtdl *and! xa sa’dt-e Yasrdyal ld ... | ba-xamsi °Irdn ld
kwdn.! Ot zilté-yan.! ’arba-kdrat zilté-yan Fdransa.! °2$td-kdrat zilté-yan
’Amrika.! *alha kde.! hdli xdret,! wdxt-e kyanwd-o' bdga Yasrdyal, kamrdnwa
%lhd ya-rdbi skir' >dna hiyan-6 bdqa Yasrayal.! Yasrdyal behtarin zondagf ya-miri

baqéx.! *aqgra *axni saxti-u' bad-baxti-u' be-cardgi-u' gréslan ga-déka hdli xdreét.
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(9) One night he (my husband) went to my daughter’s house. He
watched the television (and he saw that) one of the dignitaries who was a
landlord had been killed. He came back and said ‘Negar, I shall not stay.
They will kill also me.” Immediately in the morning my son-in-law booked
an airplane for him (my husband) and he went to Taymur,® to France—by
land, there was no (possibility of travelling) by air. (10) He then came here.
I came following him. I came but all my thoughts, now I am telling it, were
with my children. I had left them in Iran, some were in Israel. I began to cry
and to beat myself. How else could it be? Thank God, we had this house. We
had the house. This furniture and so forth, we brought it all but it all broke,
everything shattered, everything was destroyed. (11) I said ‘Do you know
what we shall do.” We had brought a washing-machine but it also was bro-
ken, also our refrigerator, all were broken. They were destroyed on the road.
I said ‘Hell, come, these clothes of ours are dirty. I shall throw them in the
bath. Indeed, we cannot wash them.” He says ‘What should I do?’ I said ‘You
go onto the clothes with your feet. Trample the clothes with your feet.
Trample the clothes and I shall wring them out. God has willed this.”®*I
wept. He wept and I wept. I said ‘You know what you should do, go back (to
Iran).’ (12) Should I go back? The world will come to an end, even in Iran. I
shall not go back to Iran. I suffered bitter hardship in Iran. I suffered a diffi-
cult life. We made fire with wood, with smoke. (We suffered) ill-fortune and
desperation. We did not have gas. In the end he (my husband) acquired gas
supply and a refrigerator. We had absolutely nothing, nothing. We did not
have a maid. We did not have a servant. But as far as I was concerned, my
life was not worth a penny (in Iran). I said ‘You go back. I shall not go.” (13)
In short, we suffered enough® hardship and misfortune, but thank God,
thank God, now I would not give one hour of Israel for fifty hours of Iran. I
have been to Austria. I have been to France four times. I have been to Amer-
ica six times. God knows. You understand, when I was coming back to Is-
rael, I said ‘Oh thanks be to God. I have come back to Israel. The best life is
in Israel, as I have said to you. We suffered such difficulty, misfortune and
desperation there (in Iran), you understand.

8 A member of the family living in France.
8 Literally: God has done (this).
8 Literally: in a sufficient measure.
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(14) yd rabi skir' ba->2lhd zondagiydn rahat-ye.! yali kiile hasta kolf.! kiile
gandagi ‘ayza-hiti.! *ay-broni ya-kamrdn hiye tdxdsts qréle,! masdla,' xa-Soma-
hite ga-tdmdm-e Xdyfa.! >alha manté,! ba-zdxiit °o-sefaré! na-rahdti ta-hi¢ bdné
‘oldm la-hdwal *2lhd parhdz °dy Yasrayalan.! >alhd $6qla baqan.! bé bdld hawyad.!
%lhd kdram hél ba-kiile >6mte ‘olam.! Xdds-e gil-ul dds-e nargéz' mdrgetan nd-

binam har-géz."
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(14) Thanks be to God, indeed our life is comfortable. All my children
are working. All have a good life. The son who I said came to study a spe-
cialism, by good fortune, is well known®® in the whole of Haifa. May God
grant (this), by the virtue of the Torah scrolls, may He not give distress to
any person. May God protect this Israel of ours. May God preserve it for us.
May it be without catastrophe. God grant grace to all the nations of the
world. A bunch of flowers, a bunch of narcissus (I offer you), may I not ever
see your death.

8 Literally: He has a name.



